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Annotatsiya

Mazkur tezisda Sa’diy Sheroziy asarlarining Angliyada tarjima qilinishi hamda ilmiy jihatdan
o‘rganilishi tahlil qilinadi. Asosiy e’tibor adibning “Guliston” va “Bo‘ston” asarlarining ingliz tiliga
tarjima qilinishi, Yevropa adabiy muhitida tutgan o‘rni va sharqshunos olimlar tomonidan olib
borilgan tadqiqotlarga qaratiladi. Shuningdek, Sa’diy ijodining ingliz adabiyotiga ma'naviy va
estetik ta’siri yoritiladi.
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IIEPEBO/Jl 1 HAVUHOE U CCJEIOBAHUE ITPOU3SBEAEHUN CAAIA
INTMPA3HU B AHI'TTUA
AGaycasiomoBa Asusa XoOMHU/I0BHA
Crapiauii npemnojgaBaTesib KadpeApbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
CaMapkaH/ACKHI rocyJapCcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHH Illapada PamugoBa
AHHOTaUA
B [aHHOM cTaThbe pacCMaTPUBAIOTCA BOIIPOCHI IIepeBofa M HAYYHOIO
ucciaenoBaHusd IpousseneHunt Caagu Illupasu B AHrinu. OCHOBHOe BHUMAHUE
yIessieTcs IIepeBoAY IIPOU3BeleHUM «I'yIMCcTaH» U «bycTaH» Ha aHIJIMNUCKUU SA3BIK,
UX MeCTy B E€BpOIIEMCKOM JIUTepaTypHOM cpeje, a TakkKe HCCIeLOBaHUAM
BOCTOKOBe/[0B. KpoMe TOro, aHaJHU3HUPYeTCa AYXOBHOE U 3CTEeTHYeCKOe BIIMSIHUE
TBOpuecTBa Caa iy Ha aHIJIUUCKYIO IUTEPATypy.
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Caamu IMMupasuy, T'yiucraH, bycraH, IepeBof, aHIJIMKWCKAasg JIUTEpaTypa,
BOCTOKOBe/IeHHe, HayYHOoe MCCIeJ0BaHue, BOCTOUHAs JIUTepaTypa.
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Abstract

This thesis analyzes the translation and scientific study of the works of Saadi Shirazi in
England. Particular attention is given to the English translations of “Gulistan” and “Bustan,” their
role in the European literary environment, and the scholarly research conducted by Orientalists.
Furthermore, the spiritual and aesthetic influence of Saadi’s works on English literature is
examined.
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SA’DIY SHEROZIY ASARLARINING ANGLIYADA TARJIMA QILINISHI VA ILMIY TADQIQI

Sa’diy Sheroziy Sharq mumtoz adabiyotining yirik vakillaridan biri hisoblanadi. Uning
“Guliston” va “Bo‘ston” asarlari asrlar davomida jahon xalglari tomonidan sevib mutolaa qilinib
kelinmogda. Ushbu asarlar nafaqat Sharq mamlakatlarida, balki Yevropa davlatlarida ham katta
qizigish uyg‘otgan. Aynigsa, Angliyada Sa’diy ijodiga bo‘lgan e’tibor XVIII-XIX asrlarda yanada
kuchaydi. Bu davrda ingliz sharqshunoslari fors-tojik adabiyotini o‘rganishga kirishib, Sa’diy
asarlarini ingliz tiliga tarjima qildilar.

Sa’diy asarlarining ingliz tiliga tarjima qilinishi Sharq va G'arb adabiy aloqalarining
rivojlanishida muhim omil bo‘ldi. “Guliston” asarida ilgari surilgan insonparvarlik, axloq, adolat va
ilm-ma’rifat haqidagi g‘oyalar ingliz kitobxonlari tomonidan katta qizigish bilan gabul qilindi.
Tarjimalar orqali Sa’diy hikmatlari Yevropa adabiy mubhitiga kirib bordi va ko‘plab ijodkorlarga
ma’naviy ta’sir ko‘rsatdi.

Angliyada Sa’diy ijodini o‘rganishda Sir William Jones, Edward FitzGerald kabi sharqshunos
olimlarning hissasi katta bo‘ldi. Ular Sharq adabiyoti namunalarini ilmiy jihatdan tadqiq qilib,
ingliz jamoatchiligiga tanishtirdilar. Tadqiqotlarda Sa’diy asarlarining falsafiy va badiiy
xususiyatlari keng tahlil qilindi.

Biroq tarjima jarayonida ayrim murakkabliklar ham yuzaga kelgan. Sharqona obrazlar,
tasavvufiy tushunchalar va milliy qadriyatlarni ingliz tilida to‘liq ifodalash tarjimonlardan katta
mahorat talab qilgan. Shunga garamay, tarjimonlar asarning badiiy ruhini saglab qolishga
intilganlar.

Xulosa qilib aytganda, Sa’diy Sheroziy asarlarining Angliyada tarjima qilinishi va ilmiy tadqiq
etilishi Sharq va G'arb madaniy aloqalarining rivojlanishiga katta hissa qo‘shdi. Uning asarlari
bugungi kunda ham jahon adabiyotining nodir durdonalari sifatida gadrlanmoqda.

MMEPEBOJ, W HAVYHOE HMCCJIEJOBAHHE ITPOU3BEJAEHUII CAAAH
IMNPA3H B AHI'/INHN

Caagu Ilupasu dgBigeTCd OJHHUM M3 KpPYIIHEHIIUX IIpeJcTaBUTesIeH
KJIaCCUYeCKOM BOCTOYHOM JiuTepaTypsl. Ero nipousBeseHud «'yucTal» U «bycraH»
Ha IPOTsDKEHHUY BeKOB YHTAITCS HApOJaMU MHpa U IlepeBeieHbI Ha MHOTHE SIShIKH.
J9TU IIpOM3Be[leHUs BBI3BaJIM OOJIBIIION MHTepec He TOJIBKO Ha BOCTOKe, HO U B
cTpaHax EBpombl. OCO6eHHO MHTepec K TBopuecTBY Caaqy B AHIJIMU YCUJIWUJICA B
XVIII-XIX Bekax. B aTOT I1epuro/g aHIJIUHCKIE BOCTOKOBEbl HaUaIu aKTUBHO U3y4YaTh
IIePCUCKO-TA/PKUKCKYIO JIUTEpATypy U IIepeBOAUTH IIpomsBefeHusa Caagu Ha
AHIJIUHACKUU A3BIK.

IlepeBoabl IpomsBeneHUN Caamy ChITpaJd Ba)KHYI pOJb B pPasBUTHU
JIUTEepPaTypHBIX CBA3erM Mexay Boctokom wu  3amazomM. Hpew ryMaHH3Ma,
HPaBCTBEHHOCTH, CIIPaBeIJIMBOCTHU U IIPOCBEIleHUs, OTPa’KEHHBIe B «['yJIUCTaHe»,
OBIIM TeII0 BOCIIPUHATHl AHIJIMHMCKUMU YHUTaTeJadIMU. biarozaps IiepeBojam
MyZApble MbIcH Caagu BOIIUIM B €BPOIIEHCKYIO JIUTEPATYPHYIO Cpeny U oKasaaud
IYXOBHOeE BJIMSHYE Ha MHOTUX ITHCaTeJIeH.

Bosipitionn BKJIaZ B M3yueHHe TBopuecTBa Caagu B AHIJIMM BHEC/JIU TaKue
BOCTOKOBeAbl, KakK Sir William Jones W Edward FitzGerald. OHU ucciexoBaIud
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IIPOU3BeleHUsI BOCTOYHOM JIUTepaTyphl U II03HAKOMUIN aHIJIMMCKOe 00IecTBO C
6oraTeIM HaciaenueM BocTtoka. B HayyHBIX HCCIeLOBaHUAX IIOAPOOGHO
aHaJIM3UPOBAIUCH QUIOCOPCKYE U XyA0KECTBEHHBIE 0COOeHHOCTHU IIPOU3BeleHUMN
Caamm.

OmHakKo B IIpoIlecce IlepeBO/ia BOSHUKAJIU U OIIpelesléHHbIe TPYIHOCTH.
[lepegaya BOCTOYHBIX XYZO0’KECTBEHHBIX 00pa3oB, CYQUICKUX IIOHATHUN U
HaIlMOHAJIbHBIX II€HHOCTEM Ha AaHIVIMMCKOM $A3bIKe TpeboBasia OO0JIBIIIOTO
MacTepcTBa IIepeBOAYHKOB. HecMoTpss Ha 3TO, IIepeBOAYUKU CTPEMUHJIUCH
COXPaHUTH XY 0KeCTBEHHBIU IyX IIPOU3BEIeHUM.

Takum oOpasoM, IlepeBOJ; ¥ Hay4dHOe HCC/IeJOBaHUe IIpousBefieHUN Caagu
IMupasu B AHIJIMUA CBHITPajJid Ba’XHYK pPOJIb B PasBUTHUM KYJbTYPHBIX H
JIUTEPaTypPHBIX CBsA3er Mexay BocTokoM U 3aramoM. Ero mpousBeieHUs U CErOgHSA
CUMTAITCA BBIIAIOIIIUMUCA ITIAMITHUKAMU MUPOBOM JIUTePaTypPhL.

TRANSLATION AND SCIENTIFIC STUDY OF SAADI SHIRAZI’S WORKS IN ENGLAND

Saadi Shirazi is considered one of the greatest representatives of classical Eastern literature.
His famous works “Gulistan” and “Bustan” have been widely read and appreciated by peoples
around the world for centuries. These works attracted considerable attention not only in Eastern
countries but also in Europe. Interest in Saadi’s literary heritage in England especially increased
during the eighteenth and nineteenth centuries. During this period, English Orientalists began
studying Persian-Tajik literature and translating Saadi’s works into English.

The translation of Saadi’s works into English played an important role in the development of
literary relations between the East and the West. The ideas of humanity, morality, justice, and
enlightenment presented in “Gulistan” were warmly accepted by English readers. Through these
translations, Saadi’s wisdom entered the European literary environment and spiritually influenced
many writers and scholars.

A significant contribution to the study of Saadi’'s TBopuecTBO in England was made by
Orientalist scholars such as Sir William Jones and Edward FitzGerald. They introduced masterpieces
of Eastern literature to the English public and conducted valuable scientific research on them. Their
studies analyzed the philosophical and artistic features of Saadi’s works in detail.

However, translators faced several difficulties during the translation process. Conveying
Eastern imagery, Sufi concepts, and national values into English required great skill and experience.
Nevertheless, translators attempted to preserve the artistic spirit and original meaning of the works.

In conclusion, the translation and scientific study of Saadi Shirazi’s works in England greatly
contributed to the development of cultural and literary relations between the East and the West. His
works are still regarded as priceless masterpieces of world literature today.
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